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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz idiomlarini o‘rganishda tarjimashunoslik muammolari, ularning ma’'nosi va
tasnifi, shuningdek, idiomalarning nutgq, til o‘rganish va adabiyotga ta’siri haqida so‘z boradi. Zamonaviy dunyoda
ingliz tili milliarddan ortiq odam gapiradigan asosiy tillardan biridir. U juda katta tarixga ega bo'lib, unga ko'plab
barqaror iboralar va iboralar kiritilgan. Idiomalar deyarli barcha tillarda mavjud bo'lib, ular ramziy ma'noga ega
bo'lgan va tom ma'noda tushunib bo'lmaydigan iboralar yoki iboralardir. Kundalik vaziyatlar va metaforalarni aks
ettiruvchi idiomalar tilda muayyan g'oyalar yoki tushunchalarni etkazishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, idioma, ma’'no, nutq, ekvivalent, tilshunoslik, talgin.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V416Y2024N67

Introduction. English is the international language of communication. Its popularity
and relevance of study is increasing. When studying a foreign language, we often encounter
difficulties in translating texts from English into Russian, and difficulties in understanding the
interlocutor’s speech, which contains idioms. For example, without knowing in advance what
the phrase “wear more than one hat” means, you can get into trouble by hearing it in speech or
seeing it in writing, and starting to translate it literally - “HocuTb 60sb11€ OAHON HLIANBI//Bir
nechta shlyapa kiyish” when in fact it means "to perform multiple duties". Knowledge of English
idioms helps to enjoy reading original English texts; they clearly characterize the level of
language proficiency of the speaker. English set expressions not only decorate speech, they also
allow you to reduce cumbersome sentences to small expressions (sometimes even to two or
three words). Speech using English idioms becomes more beautiful and harmonious.

An idiom is a special phrase or phrase, a stable expression, the meaning of which does
not coincide with the meaning of the words included in it. There are more than 15,000 of them
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in the English language. Idioms reflect the history of the development of the language. Idioms
cannot be translated literally. There is a great wish “Break aleg”. Literally translated as “c;iomaii
Hory// oyoqni sindirish”. But what it really means is “Good Luck.” Most of the idioms in English
are borrowed from fiction.

Literature review. About the concept of “idiom”. Due to the lack of unified approaches
to the definition of the term “idiom” within modern science, it seems necessary to turn to the
analysis of various approaches and identify a comprehensive definition to further identify the
layer of linguistic units to be analyzed. Within the framework of linguistic research and research
in the field of translation studies, the terms “idiom” and “phraseological unit” are often used as
synonyms, for example, we discovered this approach in the works of N.N. Amosova, A.V. Kunin
and some other authors [2; 19]. Other scientists believe that such an identification is incorrect,
noting the need to narrow the definition of the concept of “idiom” through identifying the
exceptional characteristics of idioms [1; 14]. Others believe that identifying the characteristics
of idioms, on the contrary, should lead to a broader understanding of the term “idiom” through
the inclusion of both phraseological and other linguistic units [4, 1303]. Linguist Reformatorsky
S., for example, defended a similar position, noting that both phrasal units and lexical language
units can be classified as idioms [5]. 0.S. Akhmanova also classified individual units expressed
at the grammatical level of language as idioms [4;1303]. In the context of such discrepancies
within scientific thought, it seems relevant to identify the key features of idioms. Having
analyzed the position of A. I. Smirnitsky, it can be revealed that a common feature of idioms is
idiomaticity, however, such a feature cannot be called exhaustive due to the fact that the terms
“idiom” and “idiomaticity” are defined through each other within the framework of the work of
the above-mentioned author, for example, idiomaticity acts as a characteristic of any unit of
language attributed to the layer of idioms. A.N. Baranov note that idiomatic units are those that
contain a certain image [2; 20]. At the same time, the understanding of idiomaticity as imagery
is not, from our point of view, correct in the context of the doctrine of the structure of the
linguistic personality: thus, in the context of correlating the content of the cognitive and verbal-
grammatical levels of the linguistic personality, we can come to the conclusion that every unit
contains an image language, and it is the correlation of linguistic units contained at the verbal-
grammatical level and images of the cognitive level that underlie the realization of a linguistic
personality [3;192]. As L. Smith noted, having analyzed the etymological connection of the
terms “idiom” and “idiomaticity”, as well as the historical practice of using etymologically
related lexical units to these terms, related to the system of ancient Greek and French languages
idioma originality, idiostime colloquial speech, vulgarism; in hereinafter - a word in a figurative
meaning, derived from idios - peculia idiom (specific features of a linguistic unit), the term
“idiom” can be applied to language units used in a figurative meaning, that is, those units that
are characterized by discrepancy between denotations and connotations with the denotations
and connotations of the elements included in these linguistic units [2; 26]. A similar position
was held by G. Sweet, who considered idioms as elements of the grammatical system of a
language: this scientist considered idioms at the sentence level and identified such sentences
with complex words in the context of the irreducibility of the meanings of their elements to the
final meaning of the sentence. This feature was also pointed out by V. McMordie, also noting
that idioms are characterized by national originality [1; 14]. The characteristic of the
irreducibility of the meaning of individual elements to the meaning of the whole was also
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revealed by J. Katz, who considered idioms as units of vocabulary. A similar position was held
by K. Mankyer, who considered idiomatic phrases [3;192]. As units of the lexical layer, idioms
were also considered within the framework of the continental tradition: for example, Bally S,,
for example, considered idioms as phrases with a special meaning [5]. A similar approach was
followed by Fortunatov V.V., Potebnya A.A., Fleischer V., Burger H. and others [2; 27]. At the
same time, within the framework of the Russian linguistic school, for example, a sign of a special
stylistic and semantic compatibility of lexical units within a phrase or sentence was highlighted,
while, for example, I. Anichkov considered unstable phrasal unities as idiomatic, at that time as
L.A. Bulakhovsky considered exclusively stable combinations in this capacity [3; 192]. A. A.
Reformatorsky followed a different approach, considering as idioms not only phrases, but also
individual lexical units characterized by the presence of a figurative meaning feature [5]. It is
noteworthy, however, that neither within the English nor within the continental linguistic
schools has there been a unified approach regarding the cross-level interaction of linguistic
units characterized by idiomaticity [2; 28]. At the same time, it can be assumed that
consideration of idioms solely from the point of view of vocabulary or grammar is not
exhaustive in the context of understanding the text in the broad sense (according to Yu. Maslov)
as a whole, in the interaction of all language levels [3; 192]. In the context of V.M. Savitsky’s
approach on intralingual idiomaticity, we believe that idiomaticity is understood as a sign of a
specific semantic connection of linguistic elements with other elements of the same language
[5]. This approach intersects with the position of A.A. Reformatorsky regarding the fact that an
idiom can be considered separately a taken lexical unit that has a semantic connection with
another unit of the same language. Phraseologisms in relation to idioms can be considered as a
part of the whole, characterized not only by a sign of semantic interaction, but also by a feature
that manifests itself at the grammatical-syntactic level and is expressed depending on the
special semantic connection of such. units with other elements of language from a combination
of words within one phrase.

Thus, an idiom is proposed to be understood as any unit of language characterized by
intralingual idiomaticity, which can be expressed both through lexico-grammatical connections
within the framework of a phraseological unit, and through a single lexical unit, in a certain
grammatical context, forming semantic connections with other units of this language system.
At the same time, as a key feature of idioms, based on the above, it seems relevant to highlight
the discrepancy between denotations of a nominal and actual nature, that is, the replacement
of the denotation of one unit with the denotation of another [1; 14]. O. A. Sotnikova notes that
the idiomatic nature of denotations is manifested in their multi-composition, [4; 1303]
however, we do not completely agree with this author, since as a key feature we highlight the
peculiarity of semantic content in the context of semantic connection with other units of a given
language. This is confirmed, for example, by M.T. Javlonov, noting that it is the sign of mismatch
of denotations that is key [3; 192]. Based on the above understanding of idioms, single-
component idioms, composite words, phraseological units, and any other linguistic units
characterized by the presence of a specific semantic connection with other units of the same
language will be used as material for practical analysis, that is, the discrepancy between
nominal and real denotations and connotations.

Results and discussion. The science of phraseology deals with the study of idioms.
Phraseology emerged relatively recently as an independent linguistic discipline. Important
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aspects of the study of this science are: the stability of phraseological units, the systematic
nature of phraseology and the semantic structure of phraseological units, their origin and main
functions. A particularly complex branch of phraseology is the translation of phraseological
units from language to language, which requires considerable experience. There is a
classification of idioms into:

> Nominal (substantive) idioms. Usually they mean a person, object, phenomenon.
The most characteristic structural type of substantive idioms is the combination “adjective +
noun,” a combination of two nouns connected by a preposition. For example:

| ® X/1aAHOKpOBUE,
A IEVEI YPaBHOBELLIEHHOCTb,
NPUCYTCTBUE AYXa;
head 3apaBombicaune /xotirjamlik,
. vazminlik, aql-idrok

® OrpaHUYEHHbIN,
A one- NPAMOZIMHENHbIN YM; Y3KUI
Kpyrosop/cheklangan, to'g'ri

Waolel @aallalo M| fikr; fikriash doyrasi tor

> Verb idioms. They express object or object-adverbial relations. They can have
different structures; the simplest formations are combinations of a verb with a noun, as well as
a verb, an auxiliary pronoun and a noun. For example:

To hit the nail on the To keep the fall rolling —

head/nonacTb B Touky/nishonga noaAep>KuBatb pasrosop/
tushish. suhbatni davom ettiring

> Attributive, denoting properties, signs of a person, object, phenomenon. For
example:

All thumbs;
Armed to the teeth

» Adverbs denoting properties, qualities, signs of action. For example:
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To look like a million;
Let things go hang

> Modal, denoting the speaker’s different attitude towards what is being said.

> Interjections. Like interjections, such phraseological units express will and
feelings, acting as separate undivided sentences.
> Comparing (similes - as...as.../ like...). I[dioms of comparison are mainly used in

describing people, their appearance, character, mood, actions, etc. But many of them also apply
to things, objects, places.

Translation of idioms has some peculiarities and difficulties. Most often, four main
difficulties arise in translation: accuracy of translation (ambiguity), preservation of lexical
meaning, problems of translation variability and preservation of narrative style.

Accuracy and reliability of translation. These two essential requirements are
characterized by how accurately the translation conveys the meaning of the source text; does
he do this by adding or subtracting something from the meaning, strengthening or weakening
any elements of the meaning, because many phraseological units can be translated
immediately.

Preservation of lexical meaning or transparency of translation. Here we are talking
about the extent to which the translation is perceived by a native speaker not as a translation,
but as an original text that complies with the grammatical, lexical and other norms of the
language, while paying attention to the preservation of logical consistency. Strictly lexical
translation is applicable, as a rule, in cases where a given concept is designated in one language
by a phraseological unit, and in another by a word. So, for example, many English verbs
expressed in phrases can easily be expressed by their lexical equivalent in one word:

There is a matching problem. Russian and Uzbek languages are so rich that there are a
lot of options for translating idioms from English.

A very common problem is the problem of maintaining style. After all, outdated idioms
come across, sometimes reduced vocabulary is used or, conversely, high-style vocabulary.

When translating, it is necessary to take into account the stylistic coloring and try to
convey this feature of speech. There are several methods that can be used when translating
idioms.

Method 1. Find a complete equivalent. To do this, you “just” need to have a perfect
knowledge of idioms in Russian and Uzbek. Many English phraseological units have complete
or closest analogues in Russian and Uzbek. Here is an example of a complete match:

Heel of Achilles — Axunanecosa nama - Axilles to'pig'l ["zaif nuqtasi, zaif joy"]

They sound the same in both languages and have identical meanings that do not differ
even in nuances. Many of these idioms are based on myths or historical events.

Method 2. Selection of phraseological analogue. If it was not possible to find a complete
equivalent, and this happens in most cases, then you can try to find an analogue that will
meaningfully convey the idea of the idiom. The most important thing here is that the meanings
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coincide. Yes, phraseological units can be completely different, but they should mean the same
thing. Here are some examples:

A bird in the hand is worth two in the bush - /lyuwe cuHuya 8 pyKe, 4em xcypas.iv 8 Hebe —
Uzoqdagi quyruqdan yaqindagi o'pka yaxshi.

The idioms, although similar, are still different. The English version literally translates
as “a bird in the hand is worth two in the bush”. But the meanings are the same - it is better to
have something less than to chase something more.

No pain, no gain - be3 mpyda He sbimawjuwb pwbloKy u3 npyda Mehnat qilmay rohat
ko’rmas, urug’ sepmay ekin o’rmas.

Method 3. Descriptive translation, i.e. translation by conveying the meaning of an English
phrase in a free phrase. Descriptive translation is used when there are no equivalents and
analogues in the Russian and Uzbek, for example:

to rob Peter to pay Paul - omdamb o0Hu doseu cdesnas HoBble (8351Mb y 00HO20, UMOoObl
omdamb  dpyeomy)/ yangisini olib qarzlarni to'lash  (biridan olib  boshqasiga
berish), to burn the candle on both ends - pabomamb ¢ paHHezo ympa u do no3dHezo sevepa/
erta tongdan kechgacha ishlash.

Method 4. Tracing. The tracing method is used in cases where the translator wants to
highlight the figurative basis of a phraseological unit, or when the English phrase cannot be
translated using other types of translation, for example:

the moon is not seen when the sun shines (nocsiosuya) - kozda ceemum co/iHYe, JAYHbl HE
sudHo - quyosh porlayotganda, oy ko'rinmaydi.

Conclusion. Idioms play an important role in the English language. They decorate
speech and make it more harmonious. But at the same time, a certain number of problems arise
when translating idioms, because idioms have a number of features that have already been
described earlier. But there are ways to simplify the translation. It's probably impossible to
immediately solve translation problems, but you can and should still try to overcome them.
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